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Translation Project for Manimékalai

Applications are invited from experts in translation

The contribution of Buddhism to Tamil literature is much more valuable than the other
benefits it might have conferred on the Tamil society, though unfortunately, several great
Buddhist works in Tamil and other Indian languages have been irrecoverably lost. That
Manimékalai has survived the dangerous times of suppression and destruction of Buddhist
literature is a reflection upon its greatness. The epic consists of 4861 akaval lines (a kind of
blank verse) in 30 cantos. Both Peraciriyar and Naccinarkkiniyar have observed that of the eight
types of vanappu (elegance) which Tolkappiyar enumerates, Manimekalai is to be categorized as
Iyaipu. It is said that its author Cattan and Ilankd, the author of Cilappatikaram, were
contemporaries. The story of Manimekalai is a continuation of what has already been superbly

treated in the other epic.

Cattan’s absolute mastery of the akaval form cannot be called into question since he can
use it effectively in the narrative as well as in the meditative parts of the poem. Besides a lucid
exposition of complex religious and philosophical thoughts especially where Cattan pleads for
the acceptance of Buddhist ideology and rejects the other religions and sects represented by
Vedic logicians, Saivites, Brahmavadins, Vaishnarites, Vedic ritualists, Ajivakas, Nigranthas,
Sankhyas, Vaiseshikas and Bhutavadins, the one chief merit that can’t be denied to the epic is its
use of striking similes and metaphors. Cattan is seen as an expert in both orthodox and heterodox
systems of Indian philosophy and as an able apostle of Buddhist philosophy in Cantos 27, 29,
and 30.

The Translation will consist of the original Tamil texts, its transliteration in the Roman
script, and its translation in the target language beside a critical introduction, a glossary and an
Index.

Central Institute of Classical Tamil, Chennai, is planning to bring out translations of the

great epic into the following eighteen languages:
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Malay (Malasia) 10. Mangolian (Mongolia)

Khmer (Cambodia) 11. Korean (South & North Korea)
Indonesia (Indonesia) 12. Dzongkha (Bhutan)

Lao (Laos) 13. Sinhala (Sri Lanka)

Burmese (Myanmar) 14. Nepali (Nepal)

Chinese — Mandarian (China) 15. Tibetan (China)

Thai (Thailand) 16. Pali (India)

Vietnamese (Vietnam) 17. Ladakhi (India)

Japanese ( Japan) 18. Sikkimese (India)

Rules and Regulations

The project is to be completed in one year.

The financial assistance to be given by the Institute for every work is Rs. 2.5. Lakh
(Rupees Two lakh and fifty thousand only).

All those who have specialised in translation are welcome to send their applications.
Those who are employed have to route their applications through proper channel.
Unemployed individuals have to send their applications through some government
Institution/NGO.

Translators will be selected by an expert committee constituted by CICT. Applications
will be invited to make their presentations before the Committee.

Applications from non-governmental organizations should include a Xerox copy of the

webpage registered in www.ngo.india.gov.in. They should also enclose a copy of the

audit report of the last financial year of the organization.

If the applicant is a scholar in Tamil, he should enclose a documentary evidence to that
effect.

If the translator doesn’t possess a sound knowledge of Tamil, he may have the assistance
of a Tamil scholar whose acceptance and bio-data should also be sent.

Such assistants are not eligible for any remuneration by the Institute.

The translation has to be sent only by Arial Unicode MS.

The translation of the excerpt from the model text given should be sent together with the

application.
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CICT will conduct two meetings of the Evaluation Committee during the period of
Translation.

CICT will have the exclusive right to the translated text and its publication.

Orders will be issued to the selected applicants by CICT as per its rules and regulations.
If the completed translation is not sent before the due date, the translator has return the
money paid with interest.

The application given below may be duly filled in and sent by post The Director,
Central Institute of Classical Tamil, IRT Campus, 100-Feet Road, Taramani,
Chennai — 600 113, or by email to manimekalaitranslation@cict.in on or before

18.06.2021

For more details, please visit our website www.cict.in

Prof. R. Chandrasekaran
Director
Central Institute of Classical Tamil, Chennai
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Application for Translation Project on Manimékalai

Name of the applicant in
1. | English

Mother Tongue
Date of birth & Age
Qualification

Designation

Date of Joining

Current position
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Total Experience
Office Address
(with Phone Number)

Residential Address
(with Phone Number)

9. | Mobile Number
10. | E-mail Address

11. | Address of the Institution
through which the application

is routed




* If registered NGO give ID
No.

12. | Target language

Enclosures
13. | (Publication details relating to
the trand ations already done

*Registration on Online is mandatory as per GOI guidelines.

Date:

Place:

Signature of the applicant
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Transliteration

Manimeékalai
Kantam -16. Atirai Piccaiyitta Katai

‘inku ival ceyti kel” ena vificaiyar

punkoti matarkkup pukuntatai uraippdl

‘atirai kanavan ay ilai! kelay

catuvan enpon takavu ilan aki

ani ilai tannai akanranan pokik 5
kanikai orutti kaittin nalka

vattinum ctitinum van porul valankik

ketta porulin kilai kéturutalin



péniya kanikaiyum pirar nalam kattik
“kanam ili” ena kaiyutirk kotalum
vankam pokum vanikar tammutan
tanka vetkaiyin tanum celvuli

nali iru munnir vali kalan vauva

oti maram parri Ur tirai utaippa

nakka caranar nakar val malaip
pakkam carntu avar panmaiyan ayinan
navay ketura nal maram parrip
pOyinan tanndtu uyir uyap pontor

“itai iru] yamattu eri tiraip perun katal
utai kalap pattu anku olintdr tammutan
catuvan tanum cavurran” ena

atirai nallal anku atu tan kettu
“arireyo! ol alal Tmam

tarir6?” enac carrinal kalaric

cutalaik kanil totu kulippatuttu
mutalai virakin muli eri potti

“mikka en kanavan vinaip payan uyppap
pukkulip pukuvén” enru aval pukutalum
patuttu utan vaitta payal palliyum
ututta kiiraiyum ol eri ura atu

atiya cantamum acainta kiintalil

clitiya malaiyum tol niram valatu

virai malart tamarai oru tani irunta
tiruvin ceyyol ponru initu iruppat
“tTyum kollat tivinaiyattiyen

yatu ceykén?” enru aval énkalum
“atirai! kel un arum peral kanavanai
iir tirai kontu anku uyppap poki

nakka caranar nakar val malaip
pakkam c@rntanan pal yantu iraan
cantiratattan enum or vanikan

vankam tannotum vantanan tonrum
nin perun tunpam olivay ni”’ ena
antaram tonri acariri araitalum

ai ari un kan alu tuyar ninkip

poykai pukku atip potuval ponru
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manam kavalvu inri manaiakam pukuntu “en

kan mani anaiyan katitu Tnku uruka!” enap

punniyam muttal poli malai tarium



arum peral marapin pattinip pentirum
virumpinar toltium viyappinal ayinal
anku aval kanavanum alainir ataikarai
onku uyar pirankal oru mara nilal
maficu utai mal katal ulanta ndy kiirntu
tuficu tuyilkolla ac ciir malai valum
nakka caranar nayamilar tonrip
pakkam cérntu “pari pulampinan ivan
tane tamiyan vantanan aliyan

{in utai iv utampu unavu” enru eluppalum
marru avar patai mayakku aru marapin
karranan atalin katun tolil makkal
currum ninkit tolutu uraiyati

anku avar uraippor “aruntiral! kelay
inku em kurumakan iruntdn avanpal
pontarul n1”’ ena avarutan pokik

kal atu kuliciyum kali mutai narramum
vel enpu unankalum viraviya irukkaiyil
enku tan pinavotu iruntatu polap
pentutan irunta perri nokkip

pataiyin pinittu avan panmaiyan akik
kotu uyar mara nilal kulirnta pin avan
“mnku ni vanta karanam en?” ena

anku avarku alai katal urratai uraittalum
“aruntutal inri alai katal ulanton
varuntinan aliyan vammin makkal
nampikku ilaiyal or nankaiyaik kotuttu
venkalum Gnum véntuva kotum” ena
av urai kétta catuvan ayarntu

“vevurai keétten venten” enralum
“pentirum untiyum inruenin makkatku
unto falattu uru payan? untuenin
kankuvam yankalum kattuvayaka” enat
tlntiya cinattinan “col” enac collum
“mayakkum kallum man uyir kdralum
kayakku aru makkal katintanar kelay
pirantavar catalum irantavar pirattalum
urankalum vilittalum ponratu upmaiyin
‘nal aram ceyvor nal ulaku ataitalum

al aram ceyvor aru naraku ataitalum
untu’ ena unartalin uravor kalaintanar
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kantanai aka!” enak katu nakai eyti

“utampu vittu dtum uyir uruk kontu or

itam pukum enreé emakku tku uraittay

av uyir evvanam pdyp pukum, av vakai
cevvanam urai” enac cinavatu “itu kel 95
urratai unarum utal uyir valvuli

marraiya utampeé man uyir ninkitin

tatintu eriytttinum tan unaratuenin

utampitaip ponatu onru untu ena unar ni

ponar tamakku or pukkil untu enpatu 100
yano allén yavarum unarkuvar

utampu ntu oliya uyir pala kavatam

katantu cén céral kanavinum kankuvai

ankanam poki av uyir cey vinai

punta yakkaiyin pukuvatu teli ni” 105
enru avan uraittalum eri vili nakanum

nanru ari cetti nal ati vilntu

“kallum Ginum kaivitin iv utampu

ul urai val uyir dmputal arren

tamakku oli marapin cavurukarum 110
emakku am nal aram etuttu urai” enralum
“nanru connay! nal nerip patarkuvai

un tanakku ollum neri aram uraittén

utai kala makkal uyir uyntu mku urin

atu tolil olintu avar ar uyir Gmpi 115
mittu vili ma olittu ev uyirmattum

tittiram olika!” enac cirumakan uraippon

“mku emakku akum iv aram ceykém

anku unakku akum arum porul kolka” enap
“pantum pantum kalam kavil makkalai 120
untém avar tam uru porul Tnku ivai

virai maram men tukil vilu nitik kuppaiyotu

ivai ivai kolka” ena etuttanan konarntu
cantiratattan ennum vanikan

vankam cérntatil vantu utan eri 125
in nakar pukuntu nku ivalotu valntu

tan manai nan pala tanamum ceytanan

ankanam akiya atirai kaiyal

“pun koti nallay! piccai peruka!” ena
manaiakam pukuntu manimekalai tan 130
punaiya dviyam pdla nirralum



tolutu valam kontu tuyar aru kilaviyotu
amutacurapiyin akan curai niraitarap

‘parakam atankalum pacip pini aruka’ ena

atirai ittanal aruyirmaruntu en . 135

English Translation

Manimeékalai

Canto - 16. Adirai Gives Alms
kantam — 16. Atirai Piccaiyitta Katai

(Kayachantikai tells Manimekalai about Aadirai’s life. Aadirai’s husband Saduvan had
lost his money to a courtesan and sailed away in search of a fortune. His ship sank and he was
reported dead. Aadirai wished to commit suttee. But a voice assured her of Saduvan’s safety.
Saduvan was thrown by the waves on an island where he converted the Naga chief to Buddha’s
Dharma. Enriched by the presents given by the Naga chief Saduvan returned to Aadirai in
Kaveri-p-poompattinam and they lived together happily. Aadirai places food into Amuda
Surabhi held by Manimekalai and the vessel now beings to give forth food.)

The Vidhayadhara maid then spoke to her

Of what befell the lady Aadirai.

“Lovely girl, listen. Aadirai’s husband

Was Saduvan who took to evil ways

And left his wife. Attracted by the food 5
Ladled out by a courtesan, he gave

Her enormous wealth through evil gambiling.

In time he lost his entire capital.

That woman showed him now other rich men,
Declared him insolvent and bid him bye. 10

Eager to rebuild his fortunes he joined

Some merchants setting sail across the seas.

A cyclone destroyed his ship. He held on

To the mast and was flung forward by waves

Till he reached the shore skirting a mountain 15
Where lived a Naga tribe that roamed naked.

His shipmates who had also saved themselves

From the wreck, returned to their home-Pukar.

They said: ‘At midnight our ship was wrecked.

Along with many others Saduvan 20



Too was drowned, alas!” When good Aadirai

Heard these words she cried out aloud and wept:

‘O citizens! Won’t you all come forward

To prepare my funeral pyre?’ She went

To the crematorium where was dug 25
A pit, filled with dry wood and set alight.

‘I shall join my husband where he goes
Fate-impelled,’ she said and entered the pyre.

Her funeral bed would not catch the flame.

Nor her garment. The sandal-paste on her 30

And the flowers on her flowing tresses

Did not change colour. She shone brilliant

Like the goddess of wealth seated upon

The sweet-scented lotus exuding grace.

‘Ah me! Are my woes irredeemable 35
That even fire kills me not?” She cried.

Then came a voice resounding from heavens.

‘Aadirai, hear. Your husband was

Led by ocean-waves to the mountain side

Where he has joined the Naga tribesmen. 40
He will not be there for many years.

He is sure to return in the ship

Of the merchant Chandradatta. You too

Will be freed of this terrible sorrow.’

Aadirai’s kohl-lined eyes now ceased to weep. 45
As one comes after bathing in a lake

She returned home, her mind cleared of doubts.
Praying for the return of her husband

She performed good deeds. The chaste wives who have
The power to will clouds to pour down rain 50
Praised her as a serene sublime lady.

There her husband at the foot of the hill

Reached an uprising tree for restful shade.

Tired by what he had gone through in the sea

He slept; the uncultured Naga tribesmen 55
Came upon him and drew close chattering.

‘This man has suffered grievously. He has

Come here all alone. Deserves pity.

His body is fleshy.” They woke him up.

As he knew their language they harmed him not. 60
Listening to him, they even greeted



And conversed with him. They told him thus:

‘Worthy stranger, hear us. Our Lord

Stays close by. You’d better go to him.’

They led him then to their worshipful king. 65
The leader held court along with his spouse

Looking like a bear and its female

In that stage spread with dried blood and bleached bones
Where the stench of blood and wine was quite thick.
But language brought the merchant good friendship. 70
He sat in a shade with the tribal chief.

‘How come you have reached this land of ours?’
Saduvan spoke of his sea-borne travails.

‘He has suffered much the pangs of hunger

On the sea and needs our help. Come all! 75
Give this young man a lovely tribal girl,

Warm wine and plenty of meat!” The chief said.

Poor Saduvan was shocked by these words.

I heard evil words. I do not want them!’

Angered, the chief shouted: ‘Is there something 80
Good for mankind beyond woman and food?

If there is, show us the same and we too

Shall be benefitted! Speak out!” The merchant
Replied: ‘The discerning have rejected

Mind-boggling wine and the killing of life. 85
The death of those who are born and the birth

Of those dead is like sleeping and waking.

As we know that those who do good deeds reach

The heavens and the rest fall in deep hell

The wise have rejected these two evils. 90
Know it to be so!” The chief laughed loudly.

‘You say that the life that leaves the body

Holes up elsewhere taking another form.

How can the life do so? Detail it well.’

Saduvan was not angered by this. 95
‘When life is within the body it feels

What happens to it. But when life withdraws

It is unaware of even being burnt.

Thus you know of life which had fled from hence.

Not me alone but all discerning men 100
Know that there is a new place to return

For the lives of the dead. Our body



Lies here, but life moves, beyond distances

In dreams. So they enter bodies fashioned

According to earlier deeds. Know this!’ 105
The killer-eyed Naga bowed at the feet

Of the wise merchant. ‘It is not henceforth

Possible for me to conceive living

Without wine and fresh meat. Teach me the way

Of good living until dissolution 110
Claims my body which is nature’s law!’

“You speak good words. Follow the right path hence.

I shall show you an appropriate way.

Should ship-wrecked strangers come to this mountain
Do not eat them, but save their precious lives. 115
Avoid violence towards any life.

Eat only animals that have died of old age!’

The humble chief agreed: ‘This suits us well.

This shall be our law. Take those riches.

In the past we ate ship-wrecked mariners. 120
All these are their wealth. Help yourself

To these expensive wood, gauze-like garments

And various precious things.” Saduvan complied.

When Chandradatta’s vessel came that side

He got in and returned to this city. 125
Here he lived with his chaste good wife

Spending his well-earned wealth in charity.

O lovely lady! Accept the first alms

From the hands of renowned Aadirai.”

Manimekalai repaired to that home 130
And stood at the entrance like a painting.

Aadirai came out, went round the lady,

Spoke words that chase away sorrow, and gave

Alms that was like life-giving medicine.

“The whole world be free of hunger!” She blessed. 135

(Translation by Prema Nandakumar)



